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REGULATIONS ON IMPORT
AND EXPORT TARIFF OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA

(Promulgated by the State Council of the People’s Republic
of China on March 7, 1985.
State Council on September 12, 1987. Amended and promulgated

Amended and promulgated by the

by the State Council as second time on March 18, 1992)

Chapter I  General Provisions

Article 1 With a view to implementing the policy of opening
to the outside world, to promoting foreign economic relations and
trade, and to developing national economy, the present
Regulations are hereby formulated in accordance with Customs
Law of the People’s Republic of China.

Article 2 All goods permitted to be imported into or
exported out of the customs territory of the People’s Republic of
China shall be subject to the levy of customs duties on imports or
exports according to the Customs Import and Export Tariff of the
People’s Republic of China (hereinafter referred to as Customs
Import and Export Tariff) except as otherwise provided for by the
State Council.

Goods purchased out of the customs territory and imported
which are originally produced or manufactured in China shall be
subject to the levy of import duty according to Customs Import
and Export Tariff.

Customs Import and Export Tariff is an integral part of the
present Regulations.

Article 3 The Tariff Commission established by the State
Council is charged with the responsibility to formulate the
guideline, policies and principles for drawing up or amending
Regulations on Import and Export Tariff of the People’s Republic
of China and Customs Import and Export Tariff, to examine the
draft of amendments to tariff, to set temporary tariff rates and to
examine and approve the partial adjustment to the tariff rates.

The composition of the Tariff Commission is prescribed by
the State Coucil.

Article 4 Both the consignee of imports and the consignor
of exports are persons obligated to pay customs duties.

The agent entrusted to go through the related customs
procedures shall abide by all provisions of the present Regulations
pertaining to his client.

Article 5 Regulations on the levy of import duties on
incoming passenger’s luggage and articles and on personal postal

matters shall be separately {formulated by the Tariff Commission.

Chapter I  Application of Tariff Rates

Article 6 Tariff rates on imports fall into two categories

general rates and preferential rates. The general rates shall, for
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the purpose of taxation., apply to goods imported from and
produced or manufactured in countries or regions with which the
People’s Republic of China has concluded no agreement for
reciprocal tariff preference; the preferential rates shall apply to
goods imported from and produced or manufactured in countries
or regions with which the People’s Republic of China has
concluded such agreements.

Subject to special approval by the Tariff Commission under
the State Council, the preferential rates may, for the purpose of
taxation, be applied to import goods to which the general rates
are otherwise applicable according to the provisions of the
preceding paragraph.

A special duty may be imposed on goods imported from any
country or region which imposes a discriminating duty or effects
other forms of discriminating treatment in respect of imported
goods originating in the People’s Republic of China. The
description of the goods subject to the impostion of the special
duty, its tariff rates, and the date of its inception and
discontinuance shall be determined by the Tariff Commission and
promulgated for enforcement.

Article 7 Import and export goods shall be classified under
an appropriate heading or subbeading in the light of the
Interpretation Rules set forth in Customs Import and Export
Tariff and, for the purpose of taxation, the tariff rates applicable
shall be applied accordingly.

Article 8 Customs duties shall be levied on imports or
exports at the tariff rates in effect on the date of declaration for
imports or exports by the consignee or consignor or his agent.

Imports which are permitted by the Customs to be declared
prior to their entry shall be subject to the levy of import duties at
the tariff rates in effect on the date of entry of the means of
transport involved.

Article 9 The tariff rates in effect on the date when the
import or export goods are first declared for importation or
exportation shall apply in the recovery or refund of the import or
export duties. Specific provisions in respect thereof shall be

formulated by the Customs General Administration.

Chapter I  Verification of the Duty-paying Value

Article 10 The duty-paying value of the goods to be
imported shall be assessed according to the CIF price based on the
transaction value verified by the Customs. The CIF price shall
cover the price of the goods, packing charges, freight, insurance
premiums and other service charges incurred prior to the
unloading of the goods at the place of destination in the customs
territory of the People’s Republic of China.

Article 11  In case the CIF price of the import goods is
unable to be ascertained after examination by the Customs, it
shall. for the purpose of payment of duties, be assessed by the
Customs on the basis of the follwing prices in order of

precedence ;
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(A) The transaction value of the identical or similar goods
imported from the same country or area;

(B)The transaction value of the identical or similar goods on
the international market;

(C)The wholesale price of the identical or similar goods on
the domestic market, less the import duties levied and other taxes
collected in the process of importation, the charges on
transportation and storage after importation, the business
expenses and the profits;

(D) The value assessed by the Customs by means of other
reasonable methods.

Article 12 The duty-paying value of mechanic appliances,
means of transport or any other goods, which have been shipped
out of the customs territory for the purpose of repairs with the
declaration for exports made in advance and shipped back into the
customs territory within the time limit set by the customs, shall
be identical with the charges on the repairs and the cost of
materials and spare parts used for the repairs , both of which shall
be subject to the examination and approval by the Customs.

Article 13 The duty-paying value of the goods, which have
been shipped out of the customs territory for outward processing
with the declaration for exports made to the Customs, in advance
and shipped back into the customs territory within the time limit
set by the Customs shall be identical with the difference between
the CIF price of the processed goods at the time of entry and the
CIF price of the original goods shipped out of the customs
territory or of the identical or similar goods at the time of entry.

The description of the goods referred to in the preceding
paragraph and the specific measures for their regulation shall be
separately provided by the Customs General Administration.

Article 14  The duty-paying value of the goods to be
imported on lease (including for rent) shall be assessed according
to the rental for the goods, which is subject to the examination
and approval by the Customs.

Article 15 The duty-paying value of goods imported shall
include payments of charges and fees paid to parties out of the
customs territory as regards the patents, trademarks, copyrights,
know-hows, compurter software and information relative to the
goods imported for the purpose of their production, use,
publication or circulation in the customs territory.

Article 16  The duty-paying value of the goods to be
exported for sales shall be identical with the FOB price of the
goods with the export duties deducted. The above FOB price shall
be subject to the examination and approval by the Customs. In
case the FOB price is unable to be ascertained, the duty-paying
value shall be assessed by the Customs.

Article 17 The consignors or consignees of import or export
goods or their agents are obligated to declare to the Customs the
true transaction value of the import or export goods. If such value
declared proves apparently lower or higher than the transaction
value of identical or similar goods, the duty-paying value shall be
determined by the Customs in accordance with the relevant
provisions of the present Regulations.
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Article 18 The consignee of imports or consignor of exports
or his agent shall, at the time submitting the declaration for
imports or exports, produce to the Customs the invoices
indicating the real price, freight, insurance premiums and other
expenses incurred for the goods (with manufacturers’ invoices, if
any). packing lists and other relevant papers for the examination
and approval by the Customs.

All the above invoices and papers shall be signed and stamped
by the consignee or consignor or his agent to the effect that they
are true and correct.

Article 19 The consignee or consignor or his agent shall
produce the invoices and other papers for the Customs to assess
the duty-paying value of the goods to be imported or exported. 1f
necessary, the Customs may examine the relevant contracts,
accounts, bills and other papers of both the buyers and the sellers
or make any further investigation. The Customs may also check
the above documents and papers even after the levy of customs
duties and the release of the goods in question.

Article 20 In case the consignee or consignor or his agent
fail to produce the relevant documents and papers stipulated in
Article 18 for the examination by the Customs at the time of
submitting the declaration for imports or exports, customs duties
already collected shall not be refunded even though the relevant
documents and papers are subsequently produced to the customs.

Article 21

of exports, the rental for imported or exported goods, the

In case the CIF price of imports, the FOB price

charges on repairs or the cost of materials and spare parts are in
terms of foreign currencies, they shall be converted into RMB at
the middle price between the buying and selling prices queted by
the State Administration of Foreign Exchange on the date of issu-
ance of the Duty Memo. In case the exchange rate of any foreign
currency is not available in the quotation, the Customs may apply

the exchange rate set by the above administrative organ.

Chapter N Payment, Refund and

Recovery of Customs Duties

Article 22 The consignee or consignor or his agent shall pay
customs duties at the designated bank within seven days
(excluding Sundays and national holidays) after the date of
issuance of the Duty Memo by the Customs. In case of any
payment in arrears, the Customs may order the fulfilment of the
payment and 1%, of the total amount of the overdue customs
duties shall be charged as a fee for delayed payment per day from
the eighth day to the date of fulfilment of the payment.

Article 23

charge fees for delayed payment in terms of RMB except as
otherwise provided for.

The Customs shall levy customs duties and

Article 24 The Customs shall issue receipt for any customs
duties collected or any fees for delayed payment charged. The

form of the receipt shall be prescribed by the Customs General
Administration.
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In any of the following cases, the consignee or

Article 25
consignor or his agent may, within one year from the date of
payment of customs duties, claim for a refund from the Customs
by submitting to the Customs a written application with good
reasons supplied and the receipt for the paid customs duties
attached :

(A)Any amount of customs duties is overpaid as a result of
the wrong assessment by the Customs;

(B)YAny duty-paid goods imported, which are exempted from
the examination by the Customs, are discovered to be shortlanded
with the verification by the Customs;

(C)Any duty-paid goods to be exported are not shipped for
some reason and declared to the Customs as shut-out cargo with
the verification by the Customs.

The Customs shall reply in writing within 30 days from the
date of receipt of the application for the refund of the duty paid
and notify the applicant of its decision.

Article 26 In case customs duties are short-levied or not
levied on imports or exports, the Customs may, within one year
after the date of payment of customs duties or the date of release
of the goods, recover the amount of customs duties short-levied
or not levied. If any imports or exports are short-levied or not
levied owing to an act in violation of the Customs regulations by
the consignee or consignor or his agent, the Customs may recover
from him the customs duties short-levied or not levied within

three years.

Chapter V  Reduction or Exemption of Customs
Duties and the Procedures for

Examination and Approval

Article 27 Goods falling into any of the following categories
may be exempted from the levy of Customs duties upon
verification by the Customs:

(A)A consignment of goods, on which customs duties are
esttmated below RMB 10 yuan;

(B) Advertising matters and samples, which are of no
commercial value;

(C) Goods and materials, which are rendered gratis by
international organizations or foreign governments;

(D)Fuels, stores, beverages and provisions for use en route
loaded on any means of transport, which is in transit across the
frontier.

In case any goods exported should be shipped back into the
customs territory for some reason, the original consignor or his
agent shall submit a declaration for entry with the original
documents and papers attached and verified by the Customs, and
the levy of import duties may be exempted. However, the export

duties already collected shall not be refunded.

-3
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In case any goods imported should be shipped back out of the
customs territory for some reason. the original consignee or his
agent shall submit a declaration for return with the original
documents and papers attached and verified by the Customs and
the levy of export duties may be exempted. However, the import
duties already collected shall not be refunded.

Article 28  The Customs may, in consideration of the
existing circumstances, grant reduction or exemption of customs
duties on any goods falling into any of the following categories

(A) Goods damaged, destroved or lost en route to the
customs territory or at the time of unloading;

(B)Goods damaged . destroyed or lost by force majeure after
unloading but prior to release;

(C)Goods discovered already leaky, damaged or rotten at the
time of the examination by the Customs, provided that the cause
proves to be any other than improper storage.

Article 29 Customs duties shall be reduced or exempted on
goods and articles in accordance with the relevant provisions of
the international treaties, to which the People’s Republic of China
is a contracting or acceding party.

Article 30 The levy of customs duties may be exempted
temporarily on samples, exhibits, engineering equipment,
vehicles and vessels for construction, instruments and tools for
installation, cinematographic and television apparatus. containers
of goods, and theatrical costumes and paraphernalia, which are
permitted by the Customs to be temporarily shipped into or out of
the customs territory and reshipped out of or into the customs
territory within six months, provided that a deposit of an amount
to that of the customs duties or a guarantee bond is submitted to
the Customs by the consignee or consignor.

The time limit stipulated in the preceding paragraph may be
extended at the discretion of the Customs.

Machinery for construction, engineering vehicles and vessels
and the like which are temporarily admitted on their importation
with a time-limit that is subsequently extended upon approval by
the Customs, shall be subject to the levy of import duties during
the period of extension according to the time of their use. Specific
measures for the purpose of the levy shall be separately prepared
by the Customs General Administration.

Article 31 Import duties on raw materials, subsidiary
materials, spare parts, accessories, components and packing
materials imported for processing or assembling on behalf of
manufacturers or traders out of the customs territory, or for the
manufacture of goods to be exported, may be exempted in
accordance with the quantities of the materials, ete. actually
used in the processing or assembling. or used in the manufacture
of the export goods; alternatively, the import duties may be
collected upon importation first and then be refunded in
accordance with the quantities of the finished products actually

exported.
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Article 32 Regulations on the levy or exemption of customs
duties on free replacement goods shall be separately formulated by
the Customs General Administration.

Article 33  Customs duties shall be reduced or exempted in
accordance with the provisions set out in the relevant regulations
on goods imported into or exported out of the designated areas,
such as special economic zones or the designated enterprises. such
as Chinese-foreign joint ventures. Chinese-foreign contracrual
joint ventures and foreign wholly-owned enterprises, and alsc on
goods falling into the category of preferential treatment by laws
and regulations.

Article 34 In case the consignee or consignor or his agens
applies for ud hoc reduction or exemption of customs duties on
imports or exports. a written application with good reasons stated
and necessary documentary evidence provided shall be submitted
to the Customs for examination prior to the unportation  or
exportation of the goods. The Customs shall verify and transmit
the application to the Customs General Administration, which
may., in accordance with the relevant regulations formulated by
the State Council, examine and approve it with or without
consulting the Ministry of Finance.

Article 35

for reduction or exemption in respect of specified duties in

Import goods which are given tariff preference

accordance with laws and regulations of the State shall, in case of
their being sold, transferred, or devoted to other uses vpon
approval by the Customs within the period of its supervision, ne
subject to recovery of duties ascertained by the assessment of the
value of the import goods, taking into account their depreciation
on the basis of the length of time of their use. The period of
supervision shall be separately stipulated by the Customs General

Administration.
Chapter I Procedures for Appeal

Article 36 Tax bearers who dissent from the decision of the
Customs on the collection, reduction, recovery or refund of the
duties shall be obligated 10 first pay such duties as are ascertained
by the Customs and then, within 30 days from the date of
issuance of the Duty Memo, submit an application in writing o
the Customs for a reconsideration of the case. Application
submitted beyond the time limit prescribed shall not he
considered,

Article 37  The Customs shall make its decision on ihe
appeal witinin 15 days from the date of receipt of the appeal.

Should the person obligated to pay customs dutics refuse o
accept the decision, he may appeal to the Customs Gener: |
Administration for the reassessment within 15 days from the date
of receipt of the notice of decision.

Article 38 The Customs General Administration shall mak.
its decision on the appeal within 30 days after the date of receip
of the appeal and accordingly notify the person obligated to pay

customs duties of the decision.

¢!



AB LA EXEBBFOREWUREMARRE, T
DERBIRNRERZER T ABN. MARERER.

g£tE #H Ty

EZtNE BRAFRGIHEMREBRE BRI
3k M ML BT O K BB R B N R G HI R G 1),
CHp e AR 36 0 [ 0 5 1 AT BUALL $71 5 7 48 0 ) G At %
BEGEMMMELRE.

ENE B om

LY S P OUE SR YR &S X))
Ao B IR BLAT B 21 R AN AL B 8 ML 48 T S L 3

EE+—% ARHFIHPEARKAEELLER
PR,
FE+Z% FABA-ANL-HWA—HEH

—

7.

10

Should the person obligated to pay customs duties find the
by the

unacceptable, he may bring the case to the People’s Court within

decision made Customs General Administration

15 days from the date of receipt of the notice of decision.
Chapter VI Penalties

Article 39 Any act in violation of the present Regulations,
which constitutes the crime of smuggling, or of the regulations on
the Customs supervision and control shall be dealt with in
accordance with Customs Law of the People’s Republic of China,
Implementing Regulations on Imposing Administrative Penalties
under the Customs lLaw of the People’s Republic of China and

other relevant laws and regulations.

Chapter VI Supplementary Provisions

Article 40 The Customs shall, in accordance with the
relevant regulations, reward any individuals or units who provide
any information or assistance which leads to the uncovering of any
evasion of customs duties in violation of the present Regulations
and keep the identities of such individuals or units strictly
confidential.
Article 41 The Customs General Administration is
authorized to interpret the present Regulations.
Article 42 The present Regulations shall come into force on

April 1, 1992,
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